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机器翻译句法错误分析
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　　摘　要：以“汽车技术文献翻译语料库”为 基 础，对 机 器 译 文 和 人 工 译 文 进 行 了 平 行 对 比，描 述 了 对 机 器

译文中出现的名词短语、动词短语、介词短语、动词不定式短语、分词短语和从句等错译的标注和统计，归纳分

析了各类句法错译的典型形式，缩小了对语 言 进 行 形 式 化 处 理 的 范 围，为 翻 译 系 统 在 原 有 基 础 上 补 充 建 立 形

式化规则并最终提高机器翻译质量提供了语言分析基础。
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　　对机器翻译的研究从２０世纪４０年代第一台

计算机诞生至今，无论在理论研究方面还是工程

实践方面 都 已 经 积 累 了 丰 富 的 经 验。随 着 计 算

机和因 特 网 的 普 及，机 器 翻 译 已 经 得 到 广 泛 推

广，产生了巨大的社会效益和经济效益。中国的

改革开放也给中国翻译服务提供了巨大的市场，
市场对翻 译 的 巨 大 需 求 再 一 次 激 起 人 们 对 机 器

翻译研究的强烈兴趣。

一、机器翻译的适用范畴

　　“计 算 机 翻 译 不 适 用 于 文 学 性 很 强 或 文 化

味 很 浓 的 文 本，而 适 用 于 科 普 文 献、金 融 商 业

交 易、行 政 管 理 备 忘 录、法 律 文 件、说 明 书、农

业 及 医 学 资 料、工 业 专 利、宣 传 册、报 纸 报 道

等”［２］５。１９７６年 加 拿 大 蒙 特 利 尔 大 学 和 加 拿

大 联 邦 政 府 翻 译 局 联 合 开 发 的“天 气 预 报”英

－法 机 器 翻 译 系 统 ＴＡＵＭ－ＭＥＴＥＯ成 为 在 受

限 语 言 内 机 器 成 功 翻 译 最 早 的 一 个 例 证。为

在 全 球 范 围 内 推 销 其 产 品 和 服 务，让 国 外 用 户

能 够 读 懂 其 产 品 说 明 书 和 用 户 手 册 等 技 术 文

件，降 低 语 言 转 换 成 本，欧 洲 航 空 航 天 工 业 协

会 也 为 其 文 件 中 使 用 的 英 语 限 定 了９８５个 术

语 和６０条 写 作 规 则［３］。

“十五”期间，中国科学院计算机研究所对我

国现有的机器翻译系统进行了测评，结合机器翻

译系统对诗歌、散文、小说、剧本和受限语言等不

同体裁、不 同 风 格 的 文 本 翻 译，在 对 译 文 进 行 具

体分析、对 比 和 综 合 评 价 的 基 础 上，确 定 了 英 汉

机器 翻 译 在 受 限 语 言 处 理 中 取 得 了 最 高 的５级

适用级别和８５％以上的可翻译度［６］１３１－１６２。机器

翻译取得 的 成 就 与 受 限 语 言 的 五 大 基 本 特 征 密

切相关，其常 用 性、有 限 性、简 明 性、单 义 性 和 规

范性［１］１０可以大大简化基于某一受限语言范畴的

机器翻译 规 则 的 制 定。由 此 可 见 要 提 高 机 器 翻

译的译文质量，在受限语言范畴内展开机器翻译

研究应该是行之有效的方法。

二、机器译文句法错译研究的方法和目的

　　基于 对 机 器 翻 译 适 用 范 畴 的 研 究 成 果，《机

器翻译后译文编辑模式研究》项目选择了同济大

学汽车学院 的“汽 车 技 术 文 献 翻 译 语 料 库”中 某

一知名品牌汽车操作手册作为研究对象，在这一



同济大学学报（社会科学版） 第２５卷

限定专业范 围 内，由 人 工 对 英 语 原 语、其 机 器 译

文和人工 译 文 十 万 句 对 展 开 了 句 子 一 级 的 平 行

对比研究。语料中的机器译文由“华建机器翻译

系统”（中国科 学 院 计 算 机 语 言 信 息 工 程 研 究 中

心研发）生 成 获 取，人 工 译 文 来 源 于 同 济 大 学 汽

车学院资料翻译研究所专业技术人员。

本文将对 机 器 译 文 中 出 现 的 句 法 错 误 加 以

描述和分析，从纷繁复杂的语言现象中寻找和归

纳出机器 在 汽 车 技 术 文 献 这 一 受 限 专 业 领 域 内

进行翻译处理时表现出的句法错误特征，为翻译

系统补充建立形式化的句法规则提供语言基础，
最终提高机器翻译的质量。

三、机器译文句法错误的统计和主要表现形式

　　《机器 翻 译 后 译 文 编 辑 模 式 研 究》课 题 组 在

完成１０００句抽样对比基础上归类设定了机器在

词序、名词短语、动词短语、介词短语、被动语态、
不定式短 语 和 分 词 短 语 翻 译 处 理 上 可 能 出 现 的

七类句法错 误［４］。在 对 句 法 错 误 进 行 标 注 和 统

计中发现，词 序 错 译 表 现 最 为 复 杂，错 译 率 在 各

类句法错译 中 高 居 榜 首，达 到２９．３５％［５］。但 因

词序错译与 机 器 对 名 词 短 语、动 词 短 语、介 词 短

语、被动态、不 定 式 短 语 和 分 词 短 语 等 的 错 误 处

理存在很大的交错，以下不再将词序错译作为单

独的错误形式进行讨论。此次译文对比也发现，
机器对被 动 语 态 的 翻 译 处 理 达 到 了 很 高 的 准 确

性，对被动语态的错译主要表现在机器对动词不

定式中被动语态的处理上，以下将在不定式短语

错译中讨 论 被 动 语 态 错 译。撇 开 词 序 错 译 和 被

动语态错译，我们得到了表１所示的机器译文五

类句法错 译 发 生 率。错 译 率 为 出 现 某 类 句 法 翻

译错误的机器译文总句数／机器译文的总句数×
１００％。对同一句子中多次出现的同一类型句法

翻译错误进行一次标注和统计；对同一句子中出

现的不同类型句法错误分别加以标注和统计。

表１　机器译文五类句法错译发生率

以下将根据机器译文句法错误的分类，结合

统计结果，举例对语料对比中出现的机器译文典

型句法错误加以描述、归纳和分析。在所举各例

中，Ａ句为机器译文，Ｂ句为人工 译 文。另 外，为

了使译文的 对 比 更 方 便 清 晰，在 所 给 例 句 中，每

次只对所述的单一句法错译类型进行比较，并用

下划线以示区分。

１．名词短语错译

为了追求语言的简练，科技英语中大量使用

名词 短 语，名 词 短 语 错 译 在 整 个 语 料 中 达 到

６．９５％。错译 主 要 发 生 在 对 结 构 比 较 复 杂 的 名

词短语进行翻译时，如以下两例。

Ｉｎｓｔａｌｌ　ｔｈｅ　ｎｅｗ　ｓｅｒｖｉｃｅ　ｈｏｌｅ　ｃｏｖｅｒ．
Ａ：安装洞包括的新服务。

Ｂ：安装新的检修孔盖。
此例 中 的 名 词 短 语 “ｔｈｅ　ｎｅｗ　ｓｅｒｖｉｃｅ　ｈｏｌｅ

ｃｏｖｅｒ”由形容词“ｎｅｗ”＋起修饰作用的名词短语

“ｓｅｒｖｉｃｅ　ｈｏｌｅ”＋名词“ｃｏｖｅｒ”构成，人工译文表现

出了与 原 英 语 词 序 完 全 相 同 的 顺 序，将 其 译 为

“新的检修孔盖”。机 器 对“ｃｏｖｅｒ”词 性 的 错 误 判

断，对其前起定 语 作 用 的 形 容 词“ｎｅｗ”和 名 词 短

语“ｓｅｒｖｉｃｅ　ｈｏｌｅ”的错误切割，使得整个译文词序

呈现出颠三倒四的乱象。

Ｒｅｍｏｖｅ　ｔｈｅ　４ｂｏｌｔｓ　ａｎｄ　ｅｎｇｉｎｅ　ｍｏｖｉｎｇ　ｃｏｎ－
ｔｒｏｌ　ｒｏｄ．

Ａ：除去移动操纵杆的４个螺栓和发动机。

Ｂ：拆下４个螺栓和发动机移动控制杆。
对比人工 译 文 可 以 发 现，此 例 中“ａｎｄ”连 接

了两个名词短语“ｔｈｅ　４ｂｏｌｔｓ”和“ｅｎｇｉｎｅ　ｍｏｖｉｎｇ
ｃｏｎｔｒｏｌ　ｒｏｄ”。机器 将 这 两 个 并 列 名 词 短 语 错 误

判断为由现 在 分 词 短 语“ｍｏｖｉｎｇ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｒｏｄ”修

饰的两个并列名词“ｔｈｅ　４ｂｏｌｔｓ”和“ｅｎｇｉｎｅ”，由此

产生错误 译 文。以 上 两 例 充 分 体 现 了 对 结 构 复

杂的名词 短 语 进 行 翻 译 时 机 器 对 词 序 处 理 的 随

意性。

２１１
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２．动词短语错译

出现动词 短 语 错 译 的 句 子 在 整 个 十 万 句 的

机器译文中 占３．７％。错 译 率 本 身 似 乎 并 不 高，
而事实是 并 非 每 句 句 子 都 会 使 用 动 词 短 语。因

动词本身在句子中的重要性，出现错译往往会使

原句语义 大 打 折 扣。对 比 发 现 动 词 短 语 错 译 的

表现形式主要有以下四种类型：
（１）由“动词＋副词”构成的动词短语误译为

由“动词＋介词”构成的动词短语

Ｕｓｉｎｇ　ＳＳＴ　ａｎｄ　ａ　ｈａｍｍｅｒ，ｔａｐ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｏｉｌ
ｓｅａｌ．

Ａ：使用ＳＳＴ和 一 把 铁 锤，在 这 个 油 封 条 内

轻拍。

Ｂ：使用ＳＳＴ和锤子，敲入油封。
对比两句译文可以看到 Ａ句中机器误将 原

句中由“动词＋副词”构成的动词词组“ｔａｐ　ｉｎ”和

宾语“ｔｈｅ　ｏｉｌ　ｓｅａｌ”分析成了动词“ｔａｐ”和由“介词

＋宾语”构成的地点状语“ｉｎ　ｔｈｅ　ｏｉｌ　ｓｅａｌ”，使译文

与原句表示的意义不相符。
（２）由“动词＋介词”构成的动词短语中介词

与动词的分离

Ａｌｉｇｎ　ｔｈｅ　ｔｈｅｒｍｏｓｔａｔ　ｊｉｇｇｌｅ　ｖａｌｖｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ
ｕｐｐｅｒ　ｓｔｕｄ　ｂｏｌｔ，ａｎｄ　ｉｎｓｅｒｔ　ｔｈｅ　ｔｈｅｒｍｏｓｔａｔ　ｉｎ　ｔｈｅ
ｗａｔｅｒ　ｉｎｌｅｔ　ｈｏｕｓｉｎｇ．

Ａ：调整好 这台恒温器轻摇 有 这上面双头 螺

栓的阀门，并且把恒温器插入这进水口住房中。

Ｂ：将节温器跳阀与上双头螺栓对正，并将节

温器插入进水口壳内。
对比两句 译 文 可 以 看 到 在 此 例 中 机 器 没 有

识别“ａｌｉｇｎ　Ｘ　ｗｉｔｈ　Ｙ”（将Ｘ与Ｙ对正）这一固定

动词 词 组，误 将 介 词 短 语“ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｕｐｐｅｒ　ｓｔｕｄ
ｂｏｌｔ”当作名词“ｖａｌｖｅ”的定语，造成错译。

Ｗｈｅｎ　ｄｉｓｃｏｎｎｅｃｔｉｎｇ　ｔｈｅ　ｆｕｅｌ　ｌｉｎｅ，ｃｏｖｅｒ　ｉｔ
ｗｉｔｈ　ａ　ｓｈｏｐ　ｒａｇ　ｏｒ　ａ　ｐｉｅｃｅ　ｏｆ　ｃｌｏｔｈ　ｔｏ　ｐｒｅｖｅｎｔ　ｆｕ－
ｅｌ　ｆｒｏｍ　ｓｐｒａｙｉｎｇ　ｏｒ　ｃｏｍｉｎｇ　ｏｕｔ．

Ａ：拆开这条燃料线时，与一块商店碎布或者

一块布包括它防止燃料喷或者出来。

Ｂ：断开燃油管路时，用棉丝抹布或一块布盖

住，以防燃油喷出或涌出。
在此例中，机 器 没 有 识 别“ｃｏｖｅｒ　Ｘ　ｗｉｔｈ　Ｙ”

（用Ｙ盖住Ｘ）这一固定动词词组，误将表示方式

的介词短语“ｗｉｔｈ　ａ　ｓｈｏｐ　ｒａｇ　ｏｒ　ａ　ｐｉｅｃｅ　ｏｆ　ｃｌｏｔｈ”

解释为表示伴随状态的状语“与一块商店碎布或

者一块布（一起）”。
（３）对动词短语的翻译不符合汉语表达语序

Ｉｎｓｔａｌｌ　ａ　ｎｅｗ　ｇａｓｋｅｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｎｏ．１ｏｉｌ　ｃｏｏｌｅｒ
ｂｒａｃｋｅｔ．

Ａ：对１号 油 更 凉 爽 的 方 括 号 安 装 一 个 新

垫片。

Ｂ：将新衬垫安装到１号机油冷却器支架上。
此例中机器将动词短语“ｉｎｓｔａｌｌ　Ｘ　ｔｏ　Ｙ”译为

“对Ｘ安装 Ｙ”。对 比 人 工 译 文“将 Ｙ安 装 到 Ｘ
上”，Ａ句的译文显然不符合汉语的表达习惯。

Ｉｎｓｔａｌｌ　ｔｈｅ　ｅｘｈａｕｓｔ　ｆｒｏｎｔ　ｐｉｐｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｅｘｈａｕｓｔ
ｍａｎｉｆｏｌｄｓ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　２ｎｕｔｓ　ａｎｄ　２ｂｏｌｔｓ．

Ａ：安装对 排气歧管 用２颗螺母和２个螺 栓

的排气前面管。

Ｂ：用２个螺母和２个螺栓 将 前排气管 安装

到排气歧管上。
对比此例中的两句译文会发现，译员将动词

短语“ｉｎｓｔａｌｌ　Ｘ　ｔｏ　Ｙ　ｗｉｔｈ　Ｚ”译为“用Ｚ将Ｘ安装

到Ｙ上”，汉语句义清晰明了；而机器没有按照汉

语表达习惯解释动词短语，使得译文中由动词词

组串联起来的三组名词短语关系混乱，严重影响

译文的可理解性。
（４）“动词短语＋多个并列宾语”的错译

Ｔｈｅ　ａｕｔｏｍａｔｉｃ　ｈｅａｄｌｉｇｈｔ　ｂｅａｍ　ｌｅｖｅｌ　ｃｏｎｔｒｏｌ
ｓｙｓｔｅｍ　ｍａｉｎｌｙ　ｃｏｎｓｉｓｔｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ＡＦＳ　ＥＣＵ，ｒｅａｒ
ｈｅｉｇｈｔ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｓｅｎｓｏｒ，ａｎｄ　ｔｗｏ　ｈｅａｄｌｉｇｈｔ　ｌｅｖｅｌ－
ｉｎｇ　ｍｏｔｏｒｓ．

Ａ：自 动 前 灯 梁 水 平 控 制 系 统 主 要 由 ＡＦＳ
ＥＣＵ组成，后高度控制传感器并且两盏前灯使电

动机成水平。

Ｂ：前 大 灯 光 束 高 度 自 动 控 制 系 统 主 要 包 括

ＡＦＳ　ＥＣＵ、后高度控制传感器和两个前大灯光束

高度调整电动机。
在此例 中，动 词 短 语“ｃｏｎｓｉｓｔｓ　ｏｆ”后 接 三 个

作宾语 的 并 列 名 词 短 语“ｔｈｅ　ＡＦＳ　ＥＣＵ”、“ｒｅａｒ
ｈｅｉｇｈｔ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｓｅｎｓｏｒ”和“ｔｗｏ　ｈｅａｄｌｉｇｈｔ　ｌｅｖｅｌｉｎｇ
ｍｏｔｏｒｓ”，但机 器 译 文 表 明 机 器 未 能 准 确 识 别 动

词短语后三个宾语的并列关系。

３．介词短语错译

英语中的介词总数并不多，但一些常用介词

如“ｉｎ”、“ｏｎ”、“ｆｏｒ”、“ｗｉｔｈ”和“ａｓ”等使用的频率
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却非常高，其构成的介词短语在句子中可以表示

多种句法 功 能。介 词 短 语 的 使 用 频 率 也 充 分 体

现在介词短语机器译文１３．３％的错误率上，这一

比例在五 类 句 法 错 译 中 位 列 第 一。本 次 语 料 对

比发现介 词 短 语 错 译 主 要 发 生 在 介 词 短 语 在 句

子中作定语和状语时。
（１）介词短语作定语

机器对作 定 语 的 介 词 短 语 的 错 误 处 理 主 要

表现在以下两方面：一是介词短语作定语时序位

处理不当；二是作定语的介词短语误译为状语。

Ｏｎｌｙ　ｆｏｒ　ｍｏｄｅｌｓ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｔｈｅ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ　ＡＦＳ．
Ａ：只为模型没有聪明的ＡＦＳ。

Ｂ：只用于不带智能 ＡＦＳ的车型。
在英语中 作 定 语 的 介 词 短 语 后 置 于 被 修 饰

词，但汉语中的定语通常置于被修饰词前。在此

例的机 器 译 文 中，作 定 语 的 介 词 短 语 “ｗｉｔｈｏｕｔ
ｔｈｅ　ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ　ＡＦＳ”没有调整到被修饰词“ｍｏｄ－
ｅｌｓ”之前，翻译处理时完全遵照原文词序，导致译

文错误。

Ｃａｌｃｕｌａｔｅ　ｃｈａｎｇｅｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｖｅｈｉｃｌｅ　ｐｏｓｔｕｒｅ
ｂａｓｅｄ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｓｉｇｎａｌｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｈｅｉｇｈｔ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｓｅｎ－
ｓｏｒ　ａｎｄ　ｅａｃｈ　ＥＣＵ．

Ａ：从高度控制传感器和每ＥＣＵ计算在基于

信号的车辆姿势方面的变化。

Ｂ：根据高度控制传感器和各个ＥＣＵ 的信号

计算车身姿态的变化。
此例中修 饰“ｓｉｇｎａｌｓ”的 介 词 短 语“ｆｒｏｍ　ｔｈｅ

ｈｅｉｇｈｔ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｓｅｎｓｏｒ　ａｎｄ　ｅａｃｈ　ＥＣＵ”在机器译文

中被错 误 地 处 理 为 句 子 的 状 语，导 致 对 原 文 的

误译。
（２）介词短语作状语的错译

科技文本常常涉及到对方式、手段、速度、时

间、步骤等 的 描 述。用 介 词 短 语 来 描 述 方 式、速

度、时间、步骤等也是典型的科技英语文体特征。
对比以下四例的两种译文，就会发现机器对这些

常用介 词 短 语 的 翻 译 并 不 到 位，甚 至 存 在 重 大

错误。

Ｃｏｎｆｉｒｍ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｂｅｌｔ　ｈａｓ　ｎｏｔ　ｓｌｉｐｐｅｄ　ｏｕｔ　ｏｆ
ｔｈｅ　ｇｒｏｏｖｅｓ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｂｏｔｔｏｍ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｒａｎｋ　ｐｕｌｌｅｙ　ｂｙ
ｈａｎｄ．

Ａ：确认这条带子没 亲手 在曲柄滑车的底 部

从槽沟中滑掉。

Ｂ：用手检查，确认皮带没有从曲轴皮带轮底

部的凹槽中滑脱。
对比人工译文可以看到，此例的机器译文将

原本说明主句谓语“Ｃｏｎｆｉｒｍ”方式的“ｂｙ　ｈａｎｄ”错
误处理为 修 饰 从 句 谓 语 动 词“ｓｌｉｐｐｅｄ”的 方 式 状

语，导致译文的重大错误。

Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｒｅａｄｉｎｇ　ｔｈｅ　Ｄａｔａ　Ｌｉｓｔ　ａｓ　ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ
ｓｔｅｐ　ｏｆ　ｔｒｏｕｂｌｅｓｈｏｏｔｉｎｇ　ｉｓ　ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ　ｔｏ　ｆｉｎｄ　ｍａｌ－
ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．

Ａ：当检修的 第 一 步 有 效 找 到 故 障 时，不 过，
读数据列举。

Ｂ：然而，将读取数据表作为故障排除的第一

步对于发现故障很有效。
英语中的“ａｓ”具有介词和连词的双 重 词 性。

对比译文可以看到，在此例中机器将介词短语“ａｓ
ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ　ｓｔｅｐ　ｏｆ　ｔｒｏｕｂｌｅｓｈｏｏｔｉｎｇ”错 误 处 理 为 由

连词“ａｓ”引 导 的 时 间 状 语 从 句“ａｓ　ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ　ｓｔｅｐ
ｏｆ　ｔｒｏｕｂｌｅｓｈｏｏｔｉｎｇ　ｉｓ　ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ　ｔｏ　ｆｉｎｄ　ｍａｌｆｕｎｃ－
ｔｉｏｎｓ”，将 介 词“ａｓ”（作 为）误 译 为 连 词（当……
时），导致对整个句子主谓结构的错误处理。

Ｒｕｎ　ｔｈｅ　ｅｎｇｉｎｅ　ａｔ　１，０００ｔｏ　１，３００ｒｐｍ　ｆｏｒ　５
ｓｅｃｏｎｄｓ，ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｃｈｅｃｋ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｅｎｇｉｎｅ　ｒｐｍ　ｒｅ－
ｔｕｒｎｓ　ｔｏ　ｉｄｌｅ　ｓｐｅｅｄ．

Ａ：５秒１，０００到１，３００ｒｐｍ 运转发动机，以

及检查发动机ｒｐｍ返回闲置的速度。

Ｂ：以１，０００至１，３００ｒｐｍ 的转速运转发动

机５秒钟，然后检查并确认发动机转速恢复到怠

速转速。
此句涉及用 介 词“ｆｏｒ”和“ａｔ”构 成 的 描 述 时

间和速度 的 两 个 介 词 短 语。这 两 个 介 词 短 语 常

常同时出现在“主语＋（可以用速度来描述的）谓

语动 词＋ａｔ　ｔｈｅ　ｓｐｅｅｄ　ｏｆ… ＋ｆｏｒ（ｔｉｍｅ）”或

“（可 以 用 速 度 来 描 述 的）谓 语 动 词＋宾 语＋ａｔ
ｔｈｅ　ｓｐｅｅｄ　ｏｆ… ＋ｆｏｒ（ｔｉｍｅ）”的句型中，译文应

该表述 为“主 语＋以……速 度＋谓 语 动 词＋时

间”或“使（让）宾 语＋以……速 度＋动 词＋时

间”。Ａ句将“Ｒｕｎ　ｔｈｅ　ｅｎｇｉｎｅ　ａｔ　１，０００ｔｏ　１，３００
ｒｐｍ　ｆｏｒ　５ｓｅｃｏｎｄｓ，”译 为“５秒１，０００到１，３００
ｒｐｍ 运转发 动 机”，与 这 一 句 型 的 汉 语 表 达 方 式

不相符，导致译文语义不清。

Ｕｎｉｆｏｒｍｌｙ　ｌｏｏｓｅｎ　ａｎｄ　ｒｅｍｏｖｅ　ｔｈｅ　８ ｍａｉｎ
ｂｅａｒｉｎｇ　ｃａｐ　ｂｏｌｔｓ　ａｎｄ　ｓｅａｌ　ｗａｓｈｅｒｓ　ｉｎ　ｓｅｖｅｒａｌ
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ｓｔｅｐｓ　ａｎｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅｑｕｅｎｃｅ　ｓｈｏｗｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｉｌｌｕｓｔｒａ－
ｔｉｏｎ．

Ａ：均匀放松并且除去８主 要 部 分 忍 受 帽 子

螺栓和海豹 洗 衣 机 在 几 步 内 和 在 插 图 内 表 现 的

顺序内。

Ｂ：按图示顺序，分几个步骤均匀松开并拆下

８个主轴承盖螺栓和密封垫圈。
此例 中 用 “ｉｎ　ｓｅｖｅｒａｌ　ｓｔｅｐｓ”、“ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅ－

ｑｕｅｎｃｅ”和“ｓｈｏｗｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎ”三个短语对

步骤、顺序和方式依次进行了描述。对比两句译

文可以发现，在 汉 语 中 针 对 同 样 的 步 骤、顺 序 和

方式，其描述顺序与英语是不同的。汉语遵照了

定语在前 被 修 饰 词 在 后 及 在 方 式 上 由 粗 到 细 的

次序，译成了“按图示顺序，分几个步骤……”，而

机器译文 呈 现 出 的 混 乱 语 序 严 重 破 坏 了 译 文 的

可理解性。
英语科 技 文 本 中 常 出 现 含 有“ｗｉｔｈ”的 独 立

主格结构。独立结构多用作状语，在句子中位置

灵活。含有“ｗｉｔｈ”的 独 立 主 格 结 构 在 具 体 的 上

下文中可以 表 示 原 因、时 间、方 式、伴 随 状 态、条

件或结果等，但其复杂的句法意义也使机器翻译

留下许多遗憾。

Ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｄｒｉｖｅｒ　ｓｉｄｅ　ｄｏｏｒ　ｏｐｅｎ，ｔｕｒｎ　ｔｈｅ
ｄｒｉｖｅｒ　ｓｉｄｅ　ｄｏｏｒ　ｌｏｃｋ　ｋｎｏｂ　ｔｏ　ＬＯＣＫ，ａｎｄ　ｔｈｅｎ
ｃｌｏｓｅ　ｔｈｅ　ｄｒｉｖｅｒ　ｓｉｄｅ　ｄｏｏｒ．

Ａ：由于司机侧门打开，把司机侧门锁球形门

柄转动到锁，然后关上司机侧门。

Ｂ：打开驾驶员侧车门，将驾驶员车门的门锁

按钮转至锁止位置，然后关闭驾驶员侧车门。
对比此例 的 两 句 译 文 可 以 看 到 机 器 将 原 本

表示状态的独 立 结 构“Ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｄｒｉｖｅｒ　ｓｉｄｅ　ｄｏｏｒ
ｏｐｅｎ”误译成了表示原因的状语。

Ａ“ｕｓｅｄ　ｂｅｌｔ”ｉｓ　ａ　ｂｅｌｔ　ｗｈｉｃｈ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｕｓｅｄ
ｆｏｒ　５ｍｉｎｕｔｅｓ　ｏｒ　ｍｏｒｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｅｎｇｉｎｅ　ｒｕｎｎｉｎｇ．

Ａ：一条“使用 的 带 子”是 已 经 用 于 有 运 转 的

发动机的５分钟或更多的一条带子。

Ｂ：“旧皮带”是 指 在 发 动 机 运 转 的 情 况 下 使

用时间超过５分钟的皮带。

Ｔｈｅ　ｈｕｂ　ｂｅａｒｉｎｇ　ｍａｙ　ｂｅ　ｄａｍａｇｅｄ　ｉｆ　ｉｔ　ｉｓ　ｓｕｂ－
ｊｅｃｔｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｖｅｈｉｃｌｅ’ｓ　ｆｕｌｌ　ｗｅｉｇｈｔ，ｓｕｃｈ　ａｓ　ｍｏｖｉｎｇ
ｔｈｅ　ｖｅｈｉｃｌｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｄｒｉｖｅ　ｓｈａｆｔ　ｒｅｍｏｖｅｄ．

Ａ：如果它受到车辆的充分的重量，轮毂轴承

可能被损坏，例如用除去的驱动轴移动车辆。

Ｂ：如果轮毂轴承承受车辆的全部重量，则它

可能会损坏，例如在驱动轴已拆下的情况下移动

车辆时。
对比以上两例中的机器译文和人工译文，可

以发现机 器 未 能 准 确 处 理 含 有“ｗｉｔｈ”的 独 立 主

格结构，将两例中原本表示状态的独立主格结构

状语分别 错 误 理 解 为 表 示 修 饰 关 系 的 定 语 和 表

示方式手段的状语。

４．动词不定式短语错译

动词不定式是英语中常见的句法现象，有自

身的时态和语态变化，有着丰富的句法功能。译

文对比结果中１．４５％动 词 不 定 式 错 译 率 表 明 机

器对动词 不 定 式 的 处 理 已 经 达 到 相 当 高 的 准 确

性。对比中 发 现 的 错 译 主 要 发 生 在 动 词 不 定 式

短语作目 的 状 语 和 一 般 现 在 时 被 动 语 态 动 词 不

定式短语作定语时。
（１）作目的状语的动词不定式短语错译

Ａｌｗａｙｓ　ｕｓｅ　ａ　ｆｕｌｌｙ　ｃｈａｒｇｅｄ　ｂａｔｔｅｒｙ　ｔｏ　ｏｂｔａｉｎ
ａｎ　ｅｎｇｉｎｅ　ｓｐｅｅｄ　ｏｆ　２５０ｒｐｍ　ｏｒ　ｍｏｒｅ．

Ａ：总是使用完全把电池记在账上 获得一 发

动机２５０ｒｐｍ或更多的速度。

Ｂ：务 必 使 用 充 足 电 的 蓄 电 池 使 发 动 机 转 速

达到２５０ｒｐｍ 或更高。
在此例中 可 以 看 到 译 员 在 翻 译 表 示 目 的 的

动词不定 式 短 语 时 添 加 了“使”字。在 汉 语 中 缺

少此类连接词是无法准确传达“目的”之义的；机

器译文因没有增加相应的词汇，未能忠实传达原

文表示目的的语义。
（２）作定语的一般现在时被动语态动词不定

式短语错译

Ｌｉｎｅ　ｕｐ　ｔｈｅ　ｔｗｏ　ｐａｒｔｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｐｉｐｅｓ　ｔｏ　ｂｅ
ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ．

Ａ：排列成行管的两个部分被联结。

Ｂ：对准两个将要连接的油管部位。
在此例中，动 词 不 定 式 短 语 紧 随 名 词 之 后，

成为限定 名 词 的 定 语。对 比 译 文 可 以 发 现 机 器

准确识别了“被 动 语 态”，但 对“一 般 现 在 时 动 词

不定式”可以表示“将来发生的动作”这一语法意

义还未能做出准确处理。

５．分词短语错译

分词短语是英语中常见的句法形式，因其具
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有比从句更简洁的特征，在科技英语中得到广泛

应用。和动词不定式一样，分词也有自己的时态

和语态，兼 具 动 词 和 形 容 词 的 性 质，在 句 子 中 可

以充当表语、定语、状语、补语和独立结构等。这

些复杂的句法功能给机器翻译增加了不少困难。
本次译文对比中，分词短语错译在整个语料中占

了４％的 比 例，其 错 译 形 式 主 要 表 现 在 以 下 几

方面：
（１）分词短语作定语时词序处理不当

Ｔｈｅ　ＡＦＳ　ＥＣＵ　ｒｅｃｅｉｖｅｓ　ｓｉｇｎａｌｓ　ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ
ｔｈｅ　ｈｅｉｇｈｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｖｅｈｉｃｌｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｒｅａｒ　ｈｅｉｇｈｔ
ｃｏｎｔｒｏｌ　ｓｅｎｓｏｒ．

Ａ：ＡＦＳ　ＥＣＵ收到信号从后高度控制传感器

注明车辆的高度。

Ｂ：ＡＦＳ　ＥＣＵ 接收后高度控制传感器发送的

车辆高度信号。

Ａｌｌ　ＥＣＵｓ　ａｎｄ　ｓｅｎｓｏｒｓ　ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ
ＣＡＮ　Ｎｏ．５Ｊ／Ｃ　ａｒｅ　ｎｏｔ　ｄｉｓｐｌａｙｅｄ　ｆｏｒ　１ｍｉｎｕｔｅ．

Ａ：全部ＥＣＵｓ和 传 感 器 连 接 罐 头５号Ｊ／Ｃ
没被展示１分钟。

Ｂ：所有连 接 到 ＣＡＮ　５号 接 线 连 接 器 上 的

ＥＣＵ 和传感器均持续１分钟未显示。
在汉语中定语通常放置在被修饰词之前，但

在上两例中，机 器 译 文 遵 从 原 文 词 序，未 对 以 现

在分词短 语 和 过 去 分 词 短 语 形 式 出 现 的 定 语 做

出必要的前置调整，生成的译文不符合汉语表达

习惯，导致了译文和原文的语义差异。
（２）分词短语作状语时序位处理不当

Ｔｈｅ　ＡＦＳ　ＥＣＵ　ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ　ｗｈｅｔｈｅｒ　ｔｈｅ　ｖｅｈｉｃｌｅ
ｉｓ　ｍｏｖｉｎｇ　ｆｏｒｗａｒｄ　ｏｒ　ｂａｃｋｗａｒｄ　ｂａｓｅｄ　ｏｎ　ｔｈｉｓ　ｓｉｇｎａｌ．

Ａ：ＡＦＳ　ＥＣＵ确定车辆根据这个信号是向前

行驶或者向后的。

Ｂ：ＡＦＳ　ＥＣＵ根据该信号判断车辆是在前进

还是后退。
用作状语的 过 去 分 词 短 语“ｂａｓｅｄ　ｏｎ…”在

科技英语文 本 中 频 繁 出 现，其 位 置 非 常 灵 活，可

置于句首、句 中 或 句 末，短 语 可 以 与 句 子 的 其 他

部分连为整体，也可以用逗号将其与句子的其他

部分分隔。在此例中可以看到，译员在翻译此类

句式时，通 常 会 遵 从 汉 语 表 达 习 惯，在 译 文 中 将

“ｂａｓｅｄ　ｏｎ…”短语进行必要的位置调整，而机器

的调整确实还不够到位。

（３）分词句法功能的混淆

Ｌｅｖｅｌｉｎｇ　ｍｏｔｏｒ　ＬＨ　ｇｒｏｕｎｄ
Ａ：使电动机ＬＨ 地成水平

Ｂ：左侧光束高度调整电动机搭铁

Ｃｈｅｃｋ　Ａ／Ｆ　ｓｅｎｓｏｒ　ａｎｄ　ｈｅａｔｅｄ　ｏｘｙｇｅｎ　ｓｅｎ－
ｓｏｒ　ｏｐｅｒａｔｉｏｎ．

Ａ：检 查 Ａ／Ｆ 传 感 器 并 且 加 热 氧 传 感 器

操作。

Ｂ：检查 Ａ／Ｆ传感器和加热型氧传感器的工

作情况。
在上两例的机器译文中，作“定语”的现在分

词“Ｌｅｖｅｌｉｎｇ”和过去分词“ｈｅａｔｅｄ”分别被机器 错

误分析为 句 子 的“谓 语”动 词。错 译 也 反 映 了 机

器对谓语 动 词 时 态 和 分 词 时 态 分 析 处 理 的 不 稳

定性。

Ｓｅｃｕｒｅｌｙ　ｓｕｐｐｏｒｔ　ｔｈｅ　ａｕｔｏｍａｔｉｃ　ｔｒａｎｓａｘｌｅ　ｕ－
ｓｉｎｇ　ａｊａｃｋ．

Ａ：可靠支持 使用一台千斤顶的 自动与变 速

器连成一体的驱动桥。

Ｂ：用千斤顶牢牢地支撑住自动传动桥。

Ｔｈｅ　ＡＦＳ　ＥＣＵ　ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ　ｔｈｅ　Ｌｏ　ｂｅａｍ　ａｎｇｌｅ
ｂａｓｅｄ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｎｕｍｂｅｒ　ｏｆ　ｓｔｅｐｓ（ｐｏｓｉｔｉｏｎ）ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｔｅｐ
ｍｏｔｏｒ．

Ａ：ＡＦＳ　ＥＣＵ确定基于台阶电动机的台阶的

数量（位置）的卢梁角度。

Ｂ：ＡＦＳ　ＥＣＵ根据步进电动机的步数（位置）
确定近光光束角度。

对比译文可以看到，在以上两例中机器分别

将作方式状语的现在分词短语“ｕｓｉｎｇ　ａｊａｃｋ”和作

为句子状语的“ｂａｓｅｄ　ｏｎ…”过去分词短语错误分

析为“ｔｈｅ　ａｕｔｏｍａｔｉｃ　ｔｒａｎｓａｘｌｅ”和“ｔｈｅ　Ｌｏ　ｂｅａｍ　ａｎ－
ｇｌｅ”的定语。

６．从句错译

在语料对比的过程中，也发现了一些在设置

错误类型的抽样对比中被忽视的从句错译问题。
在笔者承担的一万句对的对比中，对从句错译进

行了补充 标 注 和 统 计。在 一 万 句 对 的 语 料 中 复

合句占１３．１５％，其 涉 及 的 从 句 主 要 包 括 状 语 从

句（１０．１％）、宾 语 从 句 （１．４５％）和 定 语 从 句

（１．１％）等。从 句 错 译 率 在 一 万 句 对 语 料 中 为

５．３５％，在所有复合句中错译率则高达４０．６８％。
数据表明对从句错译确实有展开研究的必要性。
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（１）定语从句错译

从句 错 译 中，定 语 从 句 的 错 译 率 最 高，错 译

的句数占所有定语从句的７２．７３％，错译 主 要 表

现在以下 两 方 面：一 是 定 语 从 句 序 位 处 理 不 当；
二是定语从句引导词错译。

Ｄｉｓｃｏｎｎｅｃｔ　ｔｈｅ　ｂｒａｎｃｈ　ｗｉｒｅ　ｃｏｎｎｅｃｔｏｒｓ，

ｗｈｉｃｈ　ａｒｅ　ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ＥＣＵｓ　ｏｒ　ｓｅｎｓｏｒｓ　ｔｈａｔ
ｎｅｖｅｒ　ａｐｐｅａｒ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｓｃｒｅｅｎ，ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ＣＡＮ　Ｊ／Ｃ．

Ａ：拆开分支电线连接器，这连接从未在屏幕

上出现的ＥＣＵｓ或者传感器，从罐头Ｊ／Ｃ。

Ｂ：将连接到从未在屏幕上出现的ＥＣＵ 或传

感器的支线连接器从ＣＡＮ接线连接器上断开。
与汉语中定语通常置于被修饰词之前不同，

在英语中，无论是限制性定语从句还是非限制性

定语从句 都 置 于 被 修 饰 词 之 后。处 理 定 语 从 句

的翻译时，译 员 一 般 都 会 对 词 序 做 出 相 应 调 整。
但此处机器译文中的定语“这连接从未在屏幕上

出现的ＥＣＵｓ或 者 传 感 器”保 留 了 其 原 文 的 序

位，表明机器在翻译中还缺乏调整定语从句语序

的能力。
定语从 句 有 关 系 代 词 和 关 系 副 词 两 类 引 导

词，此次汽车操作手册语料涉及的定语从句主要

由关系代词“ｔｈａｔ”和“ｗｈｉｃｈ”引导。对比译文发现

机器对定语从句引导词的处理极不稳定，错译主

要表现在对关系代词的错误处理上。如在下两例

的机器译文中，定语从句引导词“ｔｈａｔ”和“ｗｈｉｃｈ”
分别被处理成了代词“那”和疑问词“哪个”。

Ｉｆ　ｖｏｌｔａｇｅ　ｔｈａｔ　ｉｓ　ｉｎｐｕｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｌｉｇｈｔ　ｃｏｎｔｒｏｌ
ＥＣＵ　ｉｓ　ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ　２０Ｖｏｒ　ｍｏｒｅ，ｔｈｅ　ＥＣＵ
ｓｔｏｐｓ　ｉｌｌｕｍｉｎａｔｉｎｇ　ｔｈｅ　ｈｅａｄｌｉｇｈｔｓ．

Ａ：那把ＥＣＵ输 入 给 光 量 控 制 的 电 压２０Ｖ
或更多的大约如果，ＥＣＵ 停止清楚前灯。

Ｂ：如果输入灯控 ＥＣＵ 的电压约为２０Ｖ 或

更高，ＥＣＵ 会停止前大灯照明。

Ｃｈｅｃｋ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ＥＣＵｓ　ａｎｄ　ｓｅｎｓｏｒｓ，ｗｈｉｃｈ　ｒｅ－
ｐｅａｔｅｄｌｙ　ａｐｐｅａｒｅｄ　ａｎｄ　ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ
“ＢＵＳ　ＣＨＥＣＫ”ｓｃｒｅｅｎ，ａｒｅ　ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ　ｄｉｓ－
ｐｌａｙｅｄ．

Ａ：检查ＥＣＵｓ和传感器，哪个反复出现并且

从屏幕，被经常展示的“公共汽车检查”消失。

Ｂ：检查 并 确 认 从“ＢＵＳ　ＣＨＥＣＫ”屏 幕 上 反

复时隐时现的ＥＣＵ 和传感器已经持续显示在屏

幕上。
（２）状语从句错译

机器对状 语 从 句 的 错 译 占 所 有 状 语 从 句 的

３４．１６％。本次语料中涉及的状语从句主要为方

式状语从句、时 间 状 语 从 句 和 条 件 状 语 从 句，错

译也主要发生在对这些从句的不当处理上，包括

对方式状语从句语序的不当处理、对时间状语从

句引导词“ｗｈｅｎ”的错 译 和 对 条 件 状 语 从 句 引 导

词“ｉｆ”的错译。

Ｕｓｉｎｇ　ａｐｉｓｔｏｎ　ｒｉｎｇ　ｅｘｐａｎｄｅｒ，ｉｎｓｔａｌｌ　ｔｈｅ　ｏｉｌ
ｒｉｎｇ　ｒａｉｌ　ａｓ　ｓｈｏｗｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎ．

Ａ：使用一台活塞环扩展器，安装油环横栏如

插图中所示。

Ｂ：使用 活 塞 环 扩 张 器，如 图 所 示 安 装 油 环

刮片。

Ｉｎｓｔａｌｌ　ｔｈｅ　２ｋｎｏｃｋ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｓｅｎｓｏｒｓ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ
２ｂｏｌｔｓ　ａｓ　ｓｈｏｗｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎ．

Ａ：安装这２阵敲打如这张插图中所示与这２
个螺栓一起传感器。

Ｂ：如图所示，用２个螺栓安装２个爆震控制

传感器。
“ａｓ　ｓｈｏｗｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎ”是科技英语中常

见的方式状语从句，在汉语中通常置于表示动作的

动词前。两例机 器 译 文 中，一 句 保 持 了 其 原 文 语

序，一句对其语序做出了不当调整。两种错误的处

理方式展现了机器对这一方式状语从句语序处理

的随意性；人工译文也体现了方式状语在汉语句子

中位置的灵活性，但遵从了汉语表达习惯。
本次语料 所 涉 及 的 时 间 状 语 从 句 引 导 词 主

要有“ｗｈｅｎ”、“ｂｅｆｏｒｅ”和“ａｆｔｅｒ”。错 译 主 要 发 生

在对引导词“ｗｈｅｎ”的错误处理上。

Ｗｈｅｎ　ｐｅｒｓｏｎ　ｃａｒｒｙｉｎｇ　ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ　ｋｅｙ　ｅｎｔｅｒｓ
ｄｅｔｅｃｔｉｏｎ　ａｒｅａ，ｄｏｏｒ　ｗｉｌｌ　ｅｎｔｅｒ　ｕｎｌｏｃｋ　ｓｔａｎｄｂｙ
ｍｏｄｅ　ａｎｄ　ｆｒｏｎｔ　ｍａｐ　ｌｉｇｈｔ　ｗｉｌｌ　ｉｌｌｕｍｉｎａｔｅ．

Ａ：传播电钥匙的人加入察觉地区什么时候，
门将进入开锁备用方式和前面地图光将亮。

Ｂ：当有人携带电子钥匙进入检测区域，车门

将进入解锁待命模式并且前阅读灯将亮起。

Ｔｈｅ　ＡＦＳ　ＥＣＵ　ｐｅｒｆｏｒｍｓ　ｔｈｅ　ｍｅｄｉｕｍ－ｔｏ－
ｈｉｇｈ　ｓｐｅｅｄ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｗｈｅｎ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ　ｃｏｎｄｉ－
ｔｉｏｎｓ　ａｒｅ　ｆｕｌｆｉｌｌｅｄ．

Ａ：这 ＡＦＳ　ＥＣＵ 执 行 这 种 媒 介 给 高 速 度 控
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制到那时全部下列状况都被履行。

Ｂ：当符合所 有 下 列 条 件 时，ＡＦＳ　ＥＣＵ 执 行

中高速控制。
在以上两例中，机器将两句状语从句的引导

词“ｗｈｅｎ”分 别 处 理 成 了 “什 么 时 候”和“到 那 时

候”，与从句中的主谓结构完全分离，造成译文的

重大错误。另外，机器译文也表现出对状语从句

引导词“ｗｈｅｎ”在句子中语序处理的不稳定性。
本次语料所涉及的条件状语从句主要由 “ｉｆ”

引导，错译主要发生在对 “ｉｆ”序位的不当处理上，
错误形式基 本 相 同，即 机 器 将 从 句 的 引 导 词“ｉｆ”
错误置于整个从句的句尾，如下例Ａ句所示。

Ｉｆ　ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｐｒｏｂｌｅｍ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｉｎｔｅｒｃｏｍｍｕｎｉ－
ｃａｔｉｏｎ，ｔｈｅ　ａｃｔｉｖｅ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｅｎｇｉｎｅ　ｍｏｕｎｔ　ＥＣＵ
ｓｅｔｓ　ａ　ＤＴＣ．

Ａ：有在这相互联系内的一问题如果，积极控

制器骑在马上ＥＣＵ 确定ＤＴＣ。

Ｂ：如果互相通信有故障，则主动控制发动机

支座ＥＣＵ 设置一个 ＤＴＣ。
（３）宾语从句错译

语料中涉及的宾语从句主要为由“ｔｈａｔ”、“ｉｆ”
和“ｗｈｅｔｈｅｒ”引 导 的 宾 语 从 句，错 译 占 所 有 宾 语

从句的５６．４１％。机器对宾语从句的错误处理主

要表现在其对“ｔｈａｔ”引 导 的 宾 语 从 句 的 处 理 上，
包括以“ｔｈａｔ”为引导词的宾语从句错译为定语从

句及宾语从句引导词“ｔｈａｔ”的词义错译。

Ｃｈｅｃｋ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｓｔｒｉｋｅｒ　ｃａｎ　ｅｎｇａｇｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ
ｈｏｏｄ　ｌｏｃｋ　ｓｍｏｏｔｈｌｙ．

Ａ：罢工者能顺利与罩锁接合的检查。

Ｂ：检 查 并 确 认 锁 扣 能 够 与 发 动 机 盖 锁 顺 利

接合。
“ｔｈａｔ”既可 以 用 作 定 语 从 句 的 引 导 词，也 可

用作宾语从句的引导词，显然机器在此处将两者

混淆，错 译 应 该 与 机 器 无 法 准 确 判 断 从 句 前

“ｃｈｅｃｋ”的动词词性有关。

Ｃｈｅｃｋ　ｔｈａｔ　ａｌｌ　ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｍａｒｔ　ｅｎｔｒｙ
ａｎｄ　ｓｔａｒｔ　ｓｙｓｔｅｍ　ｃａｎｎｏｔ　ｂｅ　ｏｐｅｒａｔｅｄ．

Ａ：检查 那全部在这聪明进入内的功能并 且

启动系统不能被经营。

Ｂ：检 查 并 确 认 智 能 上 车 和 起 动 系 统 中 的 所

有功能都不能操作。
在 此 例 中，机 器 错 误 将 宾 语 从 句 引 导 词

“ｔｈａｔ”误译为指 示 代 词“那”，导 致 对 宾 语 从 句 的

错译。对比以上两例的机器译文也可发现，机器

在对 这 两 句 同 类 句 型 的 处 理 上，表 现 出 其 对

“ｃｈｅｃｋ”词性 的 判 断 和 对 宾 语 从 句 引 导 词“ｔｈａｔ”
的分析呈现不稳定性。

英语具有“形合”的特征，句法是其“形合”实

现的重 要 方 式，是 组 织 零 散 词 汇 构 成 句 子 的 手

段。机器在对名词短语、动词短语、介词短语、不

定式短语、分词短语和从句的翻译处理中表现出

的错误可以说是纷繁复杂，严重的句法错误甚至

使整个句子 变 得 凌 乱 不 堪，不 知 所 云，这 也 充 分

证实了对机器译文句法错误展开研究、进行归纳

的必要性。我 们 对“汽 车 技 术 文 献 翻 译 语 料 库”
中机器译 文 和 人 工 译 文 进 行 的 精 确 对 比、标 注、
统计、分析和归纳也确实发现了各类句法错译中

存在的特征和共性。

四、结　语

　　在 汽 车 技 术 文 件 这 一 限 定 领 域 内 的 译 文 精

确对比表 明 生 成 本 次 汉 语 译 文 的 华 建 机 器 翻 译

系统具备了一定的英汉翻译能力，对英语中大部

分主要时态、被 动 语 态、大 部 分 的 动 词 不 定 式 的

句法作用 及 某 些 特 殊 句 型 等 的 处 理 都 达 到 了 相

当高的准 确 性，确 保 了 机 器 译 文 基 本 的 可 懂 度，

保证了机器 译 文 的 一 定 价 值，为 译 后 编 辑，特 别

是建立 译 后 编 辑 模 式 打 下 了 一 定 的 语 言 基 础。

另一方面，译文对比也发现，句子结构稍一复杂，

修饰成分和限定成分一多，机器处理就开始力不

从心。在句 法 上 要 为 每 一 句 特 例 编 制 形 式 化 的

语法可能还不现实；语言的形式化本身也是一项

艰深的难 题。对 机 器 译 文 和 人 工 译 文 进 行 句 法

处理的对 比 将 有 助 于 在 人 力 技 术 有 限 的 情 况 下

缩小对语 言 进 行 形 式 化 处 理 的 范 围。在 对 语 言

规则形式化的编程过程中，应该以解决机器翻译

目前存在的典型句法错译为首要目标，减少不必

要的浪费，提 高 机 器 翻 译 的 可 懂 度 和 忠 实 度，最

终提高机器翻译的鲁棒性。
（以下“参考文献”、“英文摘要”转第１２４页）
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